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No problem is as completely concordant with literature  Between the language of the universe and the universe of
and its modest mystery as is the problem of translation. language, there is a bridge, a link: poetry-The poet, says

Jorge-Luis Borges Baudelaire, is the translator. Octavio Paz

Poetry is that which is worth translating. Poetry is what gets lost in translation' Robert Frost
Eliot Weinberger Translations, like wives, are seldom faithful

Languages are many, poetry one. —Andrei ifthey are in the least attractive. Roy Campbell, in The
Voznesensky Poetry Review(June/July 1949)

Description: The purpose of this course is to give students practice in translating poetry from English to Persian and, hopefully, vice versa.
In addition, it introduces students into issues and approaches in the study of translation in general as well as with problems they may come
across in the theory and practice of poetry translation. In sume, through the translation of a limited selection of mostly literarily texts and
reading a number of critical articles on literary translation, this course presents the format and basic elements of how to translate and
appreciate literary translation with regard to translating poetry and drama.

Learning Objectives: By the end of the semester, students are expected to be able to:

1. identify the processes and techniques of translation between English and Persian;

2. translate texts and providing explanations for strategic decisions made;

3. critique translations of others in class and of professional translators;

4. identify translation problems associated with various types of poetry and deal with them in the appropriate manner; and

5. produce translations that are close to the original and, at the same time, in tune with the linguistic and stylistic features of the Persian
language.
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